
De tweede stadswal van Brussel werd gebouwd in de 14de eeuw.  
Door de eerste stadsmuur uit de 13de eeuw te verdubbelen en de 
buitenwijken te omsluiten, kon de economische, politieke en demografische 
ontwikkeling van de stad worden opgevangen. Het traject van 8 km komt 
overeen met de huidige Kleine Ring. Deze muur van steen en baksteen 
wordt onderbroken door zeven poorten, twee sluizen en talrijke torens. 
Voor de muur was een brede gracht gegraven die in de lager gelegen delen 
van de stad met water was gevuld. Vanaf de tweede helft van de 17de eeuw 
werd de muur versterkt met ravelijnen en bastions. Dit verdedigingssysteem 
werd in de 19de eeuw afgebroken en geëgaliseerd om plaats te maken voor 
een reeks grote boulevards.

During the 14th century, Brussels started to build its second city wall. 
It doubled the first urban rampart, dating from the 13th century, and 
encompassed the suburbs, making it possible to cope with the economic, 
political and demographic development of the city. Its 8 km trajectory 
corresponds to the current Petite Ceinture. This stone and brick wall was 
punctuated by seven gates, two locks and numerous towers. A wide ditch 
was dug in front of the wall and filled with water in the lower parts of the 
city. From the second half of the 17th century onwards, the walls were 
reinforced with ravelins and bastions. This defensive system would be 
demolished and levelled out in the 19th century to make way for a series  
of large boulevards.

La deuxième enceinte de Bruxelles est érigée à partir du 14e siècle.  
Doublant le premier rempart urbain du 13e siècle et englobant les faubourgs, 
elle permet de faire face au développement économique, politique et 
démographique de la ville. Son tracé long de 8 km correspond à l’actuelle 
Petite Ceinture. Ce mur en pierres et briques est ponctué de sept portes, 
deux écluses et de nombreuses tours. Au-devant du mur est creusé un large 
fossé, mis en eau dans les parties basses de la ville. À partir de la seconde 
moitié du 17e siècle, l’enceinte est renforcée par des ravelins et des bastions. 
Ce système défensif sera démoli et aplani au 19e siècle pour faire place  
à une série de grands boulevards.

La deuxième 
enceinte fait le mur

In de voetsporen van de 
tweede stadsomwalling

A second city wall  
for protection

Base d’une tour en cours de fouille. 
Avec la Porte de Hal, il s’agit des seuls 
vestiges en place connus  
de la deuxième enceinte.

Basis van een toren tijdens de 
opgravingen. Samen met de Hallepoort 
zijn dit de enige bekende in situ 
overblijfselen van de tweede stadsmuur.

Base of a tower being excavated. Along 
with the Halle Gate, these are the only 
known in situ remains of the second city 
wall.
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Le mur d’enceinte apparaît entre 
deux pertuis modernes. Le tracé de 
ce tronçon est d’abord matérialisé 
par un fossé et une levée de terre. 
La construction en maçonnerie se 
fait dans un second temps, à partir 
de 1471.

De stadsmuur verschijnt tussen 
twee moderne openingen. De loop 
van dit deel werd eerst gemarkeerd 
door een gracht en een aarden wal. 
De bouw van de gemetselde muur 
begon later, vanaf 1471.

The city wall appears between 
two modern sluices. The 
trajectory of this section is initially 
marked out by a ditch and an 
earthen embankment. Masonry 
construction came later, from 1471.
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La deuxième enceinte sur la Vue 
de Bruxelles de Jean-Baptiste 

Bonnecroy (1664-1665).
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De tweede stadsomwalling  
op de Vue de Bruxelles van Jean-
Baptiste Bonnecroy (1664-1665).
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The second city wall  
on Vue de Bruxelles, by Jean-

Baptiste Bonnecroy (1664-1665).
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Urban and preventive archaeology  
in the Brussels-Capital Region:  
our history for tomorrow

Urban et l’archéologie préventive  
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notre histoire pour demain
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